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ВВЕДЕНИЕ
Одним из актуальных направлений современного языкознания является исследование концептов – в лингвокультурологической и лингвокогнитивной парадигме. 

Данная работа является попыткой исследования концептов, используемых в английских анекдотах для создания комического эффекта. 
Актуальность работы обусловлена обращением к вопросу о том, какие именно структуры мышления обеспечивают организацию информации в анекдоте и как эта информация передается средствами языка. Данная проблема является ключевой для такого нового направления лингвистических исследований, как когнитивная лингвистика текста. На наш взгляд, актуальность исследования  также объясняется актуальностью исследования английского языка и культуры в современном мире, а также сравнительной неизученностью текстов типа анекдот с точки зрения когнитивной лингвистики. Утверждать это нам позволяют трудности, возникшие при поиске материалов по теме в ходе исследования. 

С учетом этого противоречия – вопрос актуален, но не изучен – нами был сделан выбор темы, в рамках которой мы хотели бы получить ответы на следующие вопросы: что есть категория комического в целом и с позиций когнитивной лингвистики? И какие концепты используются для ее репрезентации? 

Цель работы состоит в выявлении концептуальных структур, вызывающих комический эффект в английских анекдотах. Достижению цели способствует решение следующих конкретных задач: 
-  разработать теоретический аппарат исследования с наработками в области когнитивной лингвистики; 
- исследовать современные английские анекдоты, и отобрать когнитивные признаки концептов, специфических для представителей англоязычной культуры;

- установить, какие отношения между элементами концептов могут быть рассмотрены внутри их структуры.

Объектом исследования являются концепты, характерные только для сознания носителей английского языка и используемые в анекдотах, а именно концепты lawyer и redneck.

Предмет исследования составляют современные британские и американские анекдоты на английском языке, собранные на основе сплошной выборки из англоязычных печатных средств массовой информации и Интернет ресурсов. 
Основным методом исследования мы избрали метод построения номинативного поля концепта (на основе анализа этимологии ключевого слова, его синонимов и паремий) и метод моделирования концепта (описание макроструктуры, категориальной структуры и полевой организации концепта). 

Научная новизна работы состоит в том, что в ней впервые предложен лингвокогнитивный анализ английского текста типа анекдот, который остается до настоящего времени малоизученным.
Теоретическая значимость исследования заключается в том, что его материалы могут помочь при дальнейшем изучении концептов в целом, и в частности, концептов lawyer и redneck. Наше исследование представляет собой ценность в плане раскрытия понимания того, как достигается комический эффект в анекдотах и в плане методик исследования концепта, предлагаемых современными лингвоконцептуалистами.

Практическая значимость исследования раскрывается в его полезности студентам факультетов иностранных языков и молодым ученым, занимающимся изучением английского языка и культуры. Результаты данного исследования могут быть также применены в ходе дальнейшей работы по составлению учебников и других учебных материалов. 

Структура дипломной работы представлена следующими разделами: введением, тремя главами, заключением и приложением.  

ГЛАВА 1. Когнитивный подход к пониманию категории комического в анекдотах.

1.1. Категория комического: история теоретического осмысления.
Комическое (от греч. komikos – веселый, смешной и от komos – веселая ватага ряженых на сельском празднестве Диониса в Древней Греции) - категория эстетики, означающая смешное. Начиная с эстетических трудов Аристотеля, существует большое количество литературы о комическом, его сущности и источнике. Трудность его исчерпывающего объяснения обусловлена, во-первых, универсальностью комического (все на свете можно рассматривать «серьезно» и «комически»), а во-вторых, его необычайной динамичностью, игровой способностью скрываться под любой личиной. 

Сфера комического чрезвычайно многообразна, в нем выделяются различные стороны и оттенки от мягкого юмора до устрашающего гротеска. Комическое во всех своих модификациях обладает огромным воздействием, элементы комического входили как составные части в произведения художественного творчества от самых примитивных до наиболее развитых. 

Теоретическое осмысление категории комического начинается с Платона и Аристотеля. В диалогах Платона содержатся рассуждения об эмоциональном воздействии комедии, о смехе, шутках и иронии. В «Филебе» Платон определяет комическое как душевное состояние являющееся смесью печали и удовольствия. В диалоге Платона «Пир» Сократ проводит идею связи трагического и комического [22]. В «Поэтике» Аристотеля раздел, который должен был быть посвящен комедии либо не был написан, либо не сохранился. Остались только отдельные замечания позволяющие реконструировать представления Аристотеля о комическом и его формах. Аристотель говорит о комедии как «насмешливых песнях, которые изображают действия людей негодных». Аристотель первым отчетливо связал комическое с категорией смешного, когда написал, что Гомер первым показал основную форму комедии придав драматическую форму не насмешке, но смешному» [1]. Некоторые последователи Аристотеля предлагали рассматривать комическое по аналогии с трагическим. В Средние века комическое было изгнано из официального искусства. 

Возрождение снова обратило к комедии как жанру, ее развитие порождало интерес к теории комического. В XVII веке теория комедии постепенно выделяется из теории драмы, она становится предметом исследования философии, которая рассматривала ее на основе господствовавшей в то время теории аффектов. Декарт предлагал рассматривать смех как физиологический аффект, Гоббс видел в смехе один из видов страсти. Он считал, что в основе смеха как страсти лежит представление о собственном превосходстве, смех, по его мнению, выражает радость. Условиями возникновения этого аффекта являются ясность ощущения собственного превосходства и неожиданность. Спиноза считал смех следствием аффекта удовольствия, возникающего из усмотрения в неприятной нам вещи чего-то достойного пренебрежения. Спиноза очень высоко ставил значение смеха для духовной жизни человека, по его словам веселость не может быть чрезмерна. 

В эпоху Просвещения Лессинг обосновал широкое эстетическое значение смеха, не сводимое к высмеиванию нравственных или социальных недостатков. Истинную пользу комедии он видел в развитии общечеловеческой способности подмечать смешное. Очень интересное психологическое истолкование феномена смешного дает И. Кант, как «аффекта от внезапного превращения напряженного ожидания в ничто». Шеллинг определял комическое как форму эстетизации безобразного и превращения его в предмет искусства: «Изящное искусство может обратиться к сфере низкого, лишь постольку, поскольку и в ней достигает идеала и его совершенно переворачивает. Это переворачивание и есть сущность комического». У Ницше природа смеха обуславливается атавизмом страха. Человек на протяжении многих веков был животным подвластным страху, и до сих пор, если какая-то неожиданность разрешается без опасности для нашей жизни, это само по себе становится источником положительных эмоций. Этот переход от мгновенного страха к краткому веселью называется комическим. В ХХ веке новую трактовку комического дал Фрейд. По его мнению, комическое, которое проявляется в смехе и остроумии является обнаружением подсознательного [30]. 
Можно сделать вывод, что философы разных времен по-разному определяют комическое в связи с многогранностью данного понятия. По мере изучения этой сферы, понимание категории комического претерпевало изменения. Она рассматривалась по аналогии с категорией трагического, сочетая в себе серьезность и смешное, позже была выделена связь с категорией смешного. С точки зрения сознания комическое понималось как осознание своего превосходства над предметом насмешки. Комическое, рассматриваемое в эмоциональной сфере, позволяет преодолеть страх. В нем выделяются различные стороны и оттенки от мягкого юмора до устрашающего гротеска.

1.2. Когнитивный подход к категории комического.
В исследованиях по когнитивной лингвистике категории комического уделяется мало внимания. До настоящего времени немногие авторы рассматривали данный вопрос в своих работах. На теорию одного из них, А. Кошелева [15], мы будем опираться в нашем исследовании.

Для когнитивного подхода характерно описание ментальных структур и процессов человеческого сознания, реализующих комический эффект. До середины прошлого века когнитивные концепции представляли собой в основном те или иные вариации теории «комического шока», в соответствии с которой процесс восприятия шутки «проходит три фазы: а) растерянность, дезориентацию в связи с новизной, необычностью комического объекта (фаза «шока»); б) фаза «озарения»; в) фаза комической радости, вызванная освобождением от нервного напряжения. Одним из ранних вариантов подобного подхода можно считать концепцию И. Канта: «превращение напряженного ожидания в ничто», вызывающее «на мгновение радость». 
По мнению Кошелева, начало современному этапу когнитивных исследований положила монография А. Кестлера, посвященная анализу психологии творчества, и в частности юмору. Для описания общей схемы, лежащей в основе юмора и, шире — творческого акта, А. Кестлер ввел понятие бисоциации — неожиданного столкновения в акте творчества двух совершенно различных «матриц» (ситуаций, планов), которые представляют одно и то же явление, но относятся к разным (далеким друг от друга) областям человеческих знаний или опыта (и в этом отличие бисоциации от ассоциации).

Важным шагом на этом пути стала монография Раскина, в которой изложен семантический (лингвистический) подход к анализу комического. Теория В. Раскина получила дальнейшее развитие в книге С. Аттардо и в ряде последующих совместных публикаций С. Аттардо и В. Раскина, посвященных различным языковым (семантическим, прагматическим, семиотическим и др.) аспектам комического. В этих работах понятие бисоциации стало трактоваться как «ситуация пересечения в сознании воспринимающего двух независимых, но логически оправданных ассоциативных контекстов», приводящая к «когнитивному диссонансу», стимулирующему смех. Для описания хранящихся в человеческой памяти сведений об окружающем мире и его объектах В. Раскин и С. Аттардо пользуются понятием скрипта.

Согласно теории Кошелева, основной структурный элемент комического — это пара «образ — его характеристика». Базовая единица комического — концептуальный признак. 
Категория «комическое» применима прежде всего к человеку и его свойствам. Комичным может быть и выражение лица, и положение (ситуация), в котором человек оказался, и его жест или действие, и даже принадлежащий ему и соотнесенный с ним предмет. Предварительный анализ показывает, что комической для наблюдателя может стать не любая черта человека (шире — воспринимаемой им действительности), а только хорошо ему известная, т. е. такая, которая, во-первых, легко узнаваема (имеет знакомый, запомнившийся образ) и, во-вторых, понятна, т. е. концептуализирована (осмыслена) человеком.

Такую дуальную черту: «целостный образ — его осмысление» мы будем называть концептуальным признаком и представлять в виде пары: образ человека - его эндогенная (внутренне ему присущая) характеристика.

Известный человеку концептуальный признак «Образ – Характеристика» становится для него комическим, если при восприятии описания этого признака образ получает новую дополнительную трактовку, которая а) экзогенна, б) противоположна его эндогенной характеристике в) умеренно негативна. 
Можно сказать, что внешняя позитивность комической трактовки человека на поверку оказывается завуалированной издевкой. Центральной когнитивной структурой является концептуальный признак: Образ - его эндогенная Характеристика. Структура этого признака свидетельствует о том, что в его основании лежат две фундаментальные дихотомии: 1) перцептивные образы — их антропоцентрические характеристики и 2) эндогенные — экзогенные свойства.

Совокупности преобразованных сенсорным аппаратом человека категориальных образов (визуальных, акустических, тактильных и др.) конституируют для человека внеположную ему действительность, точнее ее «внешнюю», объектную сторону. Характеристики этих образов — суть антропоцентрические интерпретации, или человеческие интенции (его цели, желания, чувства и пр.), т. е. свойства совершенно иной природы. Они выражают человеческое отношение к образам, человеческий взгляд на них, причем, не только общечеловеческий, но также и этнокультурный, и сугубо личностный взгляд. Приписываясь образам-гештальтам и образуя с ними концептуальные признаки (пары «Образ - его Характеристика»), антропоцентрические характеристики конституируют тем самым непосредственную значимость образов для человека, т. е. отражают субъектную сторону образной действительности. Вторая дихотомия разделяет Характеристики Образов на эндогенные, внутренне им присущие и не зависящие от окружения, и экзогенные, обусловленные отношениями образов с их окружением (контекстом). Эта типология свойств распространяется на образы, различая в них эндогенные (постоянные) и экзогенные (ситуационно, временно возникшие) образные черты. 
Антагонизма в противоречии постоянных и временно возникших характеристик не возникает, поскольку сталкиваются характеристики разных типов, или статусов: исходная эндогенная характеристика образа, внутренне ему присущая и не зависящая от ситуации, и новая экзогенная трактовка, обусловленная внешней схожестью каких-то черт образа человека с совсем другим (качественно) образом. Иначе говоря, новая трактовка приписана (процедурой Идентификации) образу «ошибочно», на основе лишь внешнего сходства, не отражающего в данном случае сущности образа. Это моментально обнаруживает процедура Интерпретации, которая не «отменяет» появившуюся трактовку, но констатирует ее нерелевантность, приписывая ей экзогенный статус.

Используя введенные дихотомии, человеческий интеллект посредством процедур Идентификации и Интерпретации формирует концептуальные признаки, т. е. дуальные когнитивные единицы описания действительности. Главное их качество в том, что каждый концептуальный признак задает самостоятельный фрагмент действительности, не зависящий от своего текущего окружения. Точнее, он задает целый класс таких реальных фрагментов. Тем самым концептуальные признаки объективизируют для человека окружающую его действительность, становятся для него «опорными точками».

Работу человеческого интеллекта в самом первом приближении можно представить следующим образом. Процедуры Идентификации и Интерпретации, анализируя очередное воспринимаемое человеком описание, выделяют в нем образные и антропоцентрические черты, определяют их статус (эндогенный или экзогенный) и либо соотносят их с уже имеющимися концептуальными признаками, либо «собирают» из них новые признаки. Если вдруг оказывается, что новая трактовка уже известного образа концептуального признака экзогенна, противоположна исходной эндогенной и слегка негативна, концептуальный признак на короткое время становится комическим и вызывает смех. Однако, будучи экзогенной, эта комическая трактовка вскоре (с изменением ситуации) элиминируется и забывается.

В итоге получается, что комический признак и вызываемый им смех — это побочный продукт рутинной работы процедур мышления человека по формированию в его мозгу текущего представления окружающего мира, — представления, образованного концептуальными признаками и их совокупностями (концептами).
1.3. Анекдот как основной репрезентант категории комического.
Едва ли не главным концептуальным признаком человека является его лицо: «портретный образ (форма и взаимное расположение его черт: носа, губ, глаз и др.) -  его характеристика, отражающая внутренние качества человека (умный /глупый, добрый /злой)».

Согласно идее Кошелева, концептуальный признак «образ - характеристика» становится комическим, если в результате описания (юмористического рассказа, анекдота, смешного изображения и пр.) образу приписывается еще одна характеристика, которая а) противоположна эндогенной характеристике и б) экзогенна, относительна, вызвана внешними причинами (ситуацией или контекстом). Проиллюстрируем сказанное.

1) Golfer: Absolutely shocking! I’ve never played so badly before.

Caddie: Oh! You have played before, then?

2) Young husband: This meat is not cooked; nor is the pie.

 Young wife: I did it like the cookery-book but as the recipe was for four people and we are two I took half of everything and cooked it for half the time it said [47].

В обоих анекдотах наше первое впечатление и восприятие персонажей является положительным, последняя реплика анекдота меняет его, преобразуя присущие образу качества в диаметрально противоположные.

Чем искуснее исполнение, чем «виртуознее» раздваивается исходный образ, сталкивая несовместимые характеристики, исходную и новую, чем неожиданнее и напряженнее для зрителя их амбивалентное сосуществование, тем сильнее облегчение от осознания иллюзорности этого противоречия и тем интенсивнее смех.

В рассмотренных выше случаях комическая трактовка возникает благодаря раздвоению исходного образа, появлению в нем новых черт противоположного (качественно) образа при сохранении и прежних черт. Однако возможен и другой способ: исходный образ  никак не меняется, но помещается в особую ситуацию (контекст), в которой он обретает противоположную трактовку. Так происходит во многих каламбурах. Здесь новая трактовка выражения обусловлена исключительно контекстом (ситуацией), что и делает ее экзогенной.
1) -   Waiter!

- Yes, sir.

- What’s this?

- It’s bean soup, sir.
- No matter what it’s been. What is it now?             

В этом анекдоте комизм и взаимонепонимании возникает из-за  одинакового звучания слов, но разного их значения. А именно been – быть  и bean - фасоль, бобы.
2) – My uncle William has a new cedar chest.

-  So! Last time I saw him he just had a wooden leg.

Этот анекдот строится аналогично предыдущему. Здесь используется слово chest, которое имеет несколько значений: 1) шкатулка 2) грудная клетка, грудь.

«Анекдот имеет очень любопытную композицию: в норме он состоит из начала и конца (в нем нет середины), а его сутью является несоответствие начала и конца, комический эффект, создаваемый обманутыми ожиданиями слушающего. Анекдот — это ловушка, искушенный слушатель ждет подвоха, но все равно попадается в ловушку» (Шмелевы) [31].
Комизм также весьма часто объясняют тем, что характерная черта, присущая людям одной национальности, или объединенных на основе какого-то другого принципа, доводится в анекдоте до предела, гиперболизируется.
If the Englishman are not introduced to each other they will be silent from London to Glasgow.

The Germans will learn everything about your family tree.

The Russians will talk to each other and won’t ask your name [47].
Итак, каждое из рассмотренных выше комических описаний порождает новую негативную трактовку образа человека или явления, противоречащую его исходной эндогенной характеристике (или доводит до предела имеющуюся в представлении). Это — характерная черта именно комического противоречия. Вопреки обыкновению мы начинаем числить за образом человека или явления сразу две противоречащие друг другу характеристики.

Как мы уже отмечали, все дело в том, что новая трактовка оказывается не эндогенной (внутренне присущей образу), а экзогенной, обусловленной внешними причинами. Она приписывается образу только на основе его внешнего (образного) сходства с другим образом, для которого эта характеристика является уже сущностной (эндогенной).
1.4. Тематическое сходство и различие британских и американских анекдотов.

Толковые словари и нормативные справочники дают следующие определения анекдота: 

1. Короткий по содержанию и сжатый в изложении рассказ о замечательном или забавном случае; байка, баутка [34].

2. 1) Вымышленный, короткий рассказ о смешном, забавном происшествии. «Дней минувших анекдоты» Пушкин. 2) Само такое происшествие. «Вот какой случился анекдот». 3) Выдумка, вымышленный случай. «Не верю, это - анекдот».  • Скверный анекдот (разг.) - неприятное происшествие, неприятность. «И такой скверный анекдот, что сена хоть бы клок в целом хозяйстве» Гоголь [37]. 
3. 1) Анекдот – небольшой устный смешной рассказ (нередко на злободневную тему) с неожиданной острой концовкой. Рассказывать анекдоты.  2) Смешное происшествие. «С ним прямо анекдот приключился!» 
3) Рассказ о забавном или поучительном случае из жизни исторического лица или фольклорного героя. «Анекдоты из жизни Петра Первого» [36]. 

4. 1) Анекдот – короткий забавный рассказ о незначительном, но характерном происшествии. 2) Комический рассказ о поучительном случае из жизни исторического лица или фольклорного героя. 3)Короткий устный рассказ злободневного бытового или общественного содержания с шутливой или сатирической окраской и неожиданной остроумной концовкой [35]. 

5. 1) Анекдот – короткий рассказ об историческом лице, происшествии. 2) Жанр городского фольклора, злободневный комический рассказ-миниатюра с неожиданной концовкой, своеобразная юмористическая, часто фривольная притча [38]. 
Таким образом, можно сказать, что в настоящее время анекдотом называют небольшой, чаще всего устный рассказ, вымышленный или о реальном событии, с неожиданной или смешной концовкой.  Раньше же значение слова «анекдот» существенно отличалось от современного.

Используемые до настоящего времени определения обыкновенно учитывают три характерные разновидности анекдота, которые впервые были подробно проанализированы А. П. Пельтцером в его фундаментальной работе, [20] посвящённой генезису анекдота: «греческое слово анекдот первоначально обозначало сочинение «неизданное», дотоле неизвестное публике. С течением времени анекдот стал обозначать «неупомянутый» прежними авторами, преимущественно историками, какой-нибудь особенно характерный факт, случай или особенное обстоятельство. Желая щегольнуть друг перед другом начитанностью, историки разукрашивали свои сочинения разными подробностями, не только не имевшими никакого отношения к истории, но и отходившими часто в область фантазии. Наравне с историческими подробностями под этим термином стали подразумеваться вообще более или менее интересные отдельные факты, главным образом остроумные рассказы, поражавшие своей неожиданностью и легкостью» [20].

Мир анекдотов очень велик и постоянно продолжает расти, а вследствие этого существует необходимость в каких-то определенных тематических классификациях. Существуют темы, которые являются специфическими для определенной страны. Есть и такие, которые можно назвать общими для всех национальностей. К ним можно отнести анекдоты на те темы, которые затрагивают ежедневную деятельность и проблемы человека:
Интернациональные.

If the Englishman are not introduced to each other they will be silent from London to Glasgow.

The Germans will learn everything about your family tree.

The Russians will talk to each other and won’t ask your name.

Компьютерные.

1) Computer is an electronic deviсe which won’t replace a man till it’ll learn to laugh at boss’s jokes and blame the nearest computer.

2) It’ known that all people on the Earth are divided into normal ones and those who go in for computers. And the first group is getting less from year to year.

Doctors and patients или медицинские.

1) Young doctor: why do you always ask your patients what they have for dinner?

Old doctor: it is the most important question, for according to their menus I make out my bill.

2) Young doctor: You have cured your patient. What is there you worry about now?

     Old doctor: I don’t know which of the medicines cured him.

1) - I saw the doctor today about my loss of memory.

· What did he do?

· Made me pay him in advance.

College humor или школьные.

1) Professor: Before we begin the examination are there any questions?

Student: What’s the name of this course?

2) Professor: A fool can ask more questions that a wise man can answer.

Student: No wonder so many of us flunk in our exams!

3)  Reporter: what is the professor’s search work?

Prof’s housekeeper: It consists principally in hunting for his spectacles.

Sports или спортивные.

1) – Yes, my husband’s laid up, a victim of football

· But I didn’t know he even played the game

· He doesn’t. He sprained his larynx at the match last Saturday
2) Boxer: Isn’t it a long distance from the dressing-room to the ring?

Opponent: Yes, but you won’t have to walk back.

Охотничьи и рыбачьи.

1) - Do you have any luck hunting tigers in India?
-    Marvelous luck. Didn’t come across a single tiger.

2) - Hello Jim! Fishing?

-    No, drowning worms.

Family life или семейные.

1) - I can see you are a married man now?

- How?

- Cause you have no buttons off your coat. 

- Yes, that’s the first thing my wife did – taught me how to sew them on.

2) The wife was reading the news to her husband.

“It says here,” she said, “that a man left 2.000 to the woman who refused to marry him twenty years ago.”

“That’s what I call gratitude,” commented the husband.

Children или о детях.

1) Aunt: “And how did Jimmy do his history examination?

Mother: Oh, not at all well, but there, it wasn’t his fault. Why, they asked him things that happened before the poor boy was born.
2) A son at college wrote his father: No mom, no fun, your sun.

The father answered: How sad, to bad, your dad.
3) Betty: How did mamma find out you didn’t really take a bath?

Billy: I forgot to wet the soap.

Art или об искусстве.

1) - You say that I’m the first model you ever kissed?

-  Yes.

- And how many models have you had before me?

-  Four. Apple, two oranges, and a vase of flowers.
2) Father: This is the sunset my daughter painted. She studied painting abroad, you know.

Friend: Ah, that accounts for it. I never saw a sunset like that in this country.

Love или любовные.

1) - Helen is two-thirds married to Bob.

- Really?

- Yes. She is willing and the preacher is willing.

2) – Dora, darling, will you marry me?

- No. but I will always admire your good taste.
3) - If you refuse me, I shall die

She refused him. Sixty years later he died [47].
Но для каждой самостоятельной культуры характерна своя картина мира, а следовательно и свое восприятие комизма в различных ситуациях, зависящее от многих факторов. Это и исторические события, и особенности географического положения страны, и соседние страны, и сложившиеся в результате прошествия многих веков отношение к их жителям, это также национальные традиции и нормы поведения, свойственные представителям данной страны и культуры. Все эти факторы имеют прямое отражение в юморе, вот почему каждой стране свойственен свой, собственный, неповторимый тип юмора. Ярким примером служит рассмотренный в данной работе английский юмор. 

Специфика английского юмора общеизвестна. Чувство юмора является национальной чертой любого англичанина, точно так же, как и его так называемая «чопорность» и «высокомерие». Как писал в своих «Английских письмах» чешский писатель Карел Чапек: «Они (англичане) невероятно серьезны, солидны и почтенны, но вдруг что-то вспыхнет, они скажут что-нибудь очень смешное, искрящееся юмором, и тут же снова станут солидными, как старое кожаное кресло» [43]. 

Идеал английского национального характера – это волевой человек с острым чувством собственного достоинства и нежеланием пускать других в свою личную сферу. Английское общество построено на стремлении занять более высокое место в обществе, что приветствуется и поощряется. Особая значимость придается деньгам, как основанию индивидуальной свободы [43]. 
1) Dad, would you be happy if I saved you a dollar?

Yes, son, I would.

Well, I saved you a dollar all right! You said if I got a good report card, you’d give me a dollar. Well, I’ve saved you a dollar.

2) Shopper: How much are those tomatoes?

Grocer: They are thirty-five cents a pound.

Shopper: Did you raise them yourself?

Grocer: Yes, madam. They were only thirty-three cents yesterday.

Наверное, ни в одной стране так не умеют смеяться над собой, как в Англии. Здесь для юмора нет преград. Англичане смеются над всем, что может   вызвать улыбку, в том числе и над тем, что испокон веков считалось священным, над сильными мира сего, над правительством и, даже над членами королевства.

На шутку у англичан не  принято обижаться, а умение посмеяться над собой считается достоинством. Англичане охотно вышучивают свою невозмутимость и медлительность, потешаются над собственными промахами, ошибками и курьезами. Одним из таких примеров может послужить случай, когда во время своего визита в США королева Елизавета произносила приветственную речь перед членами конгресса. Трибуну с микрофоном установили слишком высоко для ее роста, и присутствующие могли видеть только ее шляпу. Во время своего второго визита королева обратилась к конгрессменам с речью, начав с самокритичной шутки: «Dear gentlemen, I hope, you can see me now. – Уважаемые господа, я надеюсь, на этот раз вы меня видите».

Важной причиной для понимания юмора является  то, что неправильно понятая шутка может стоить подрыву межнациональных отношений. Взять, к примеру, такую шутку:      

       I was playing golf                                      Я играл в гольф,

      The day the Germans landed,                    в тот день, когда высадились 
                                                                         немцы.

      All our troops had run away,                     Все наши войска бежали,

      All our ships were stranded,                      все наши корабли были 
                                                                         захвачены,

      And the thought of England’s shame        а мысль о позоре Англии
      Nearly put me off the game.                     Чуть не выбила меня из 

                                                                         игры.
Если понимать юмор этой шутки со стороны английской логики, то мы видим, что он основан на заранее ложном утверждении, так как остров Великобританию никто не захватывал. Поэтому автор здесь смеется над шрамами, которые никогда так и не были ранами. А в таких странах, как например, Россия и Италия эта шутка и ей подобные будут восприниматься совершенно по иному. Они могут понять ее, как насмешку и издевку над своим историческим положением, вследствие чего может произойти разлад между странами и начало между ними конфликтных ситуаций. 

В приведенном ниже анекдоте на эту тему используется гиперболизация, чтобы показать критическую оценку. 

Margaret Thatcher died, and a few days later the Devil dragged her by the hair to the pearly gates. God asked him, “What do you think you’re doing? I don’t want her”. 

“Oh come on, do me a favour,” replied the Devil, “I’ve only had her three days and she’s already closed down four furnaces!” 

С помощью этого текста англичане могли юмористически показать свое отношение к политике бывшего премьер-министра Маргарет Тэтчер, которая, попав в ад, даже там умудрилась закрыть печи – поэтому Дьяволу пришлось упрашивать Бога взять её к себе в рай. Маргарет Тэтчер представляет опасность для дьявола в аду – это явная гипербола. 

Еще один пример: обыгрывание названия официального гимна Англии: God save the Queen. Для англичан, как для патриотов, он очень важен, но это не помешало ему получить переосмысление в анекдотах. 

A member of the faculty of a London medical college was chosen to be honorary physician to the Queen. Proud of his appointment, he wrote a note on the blackboard in his classroom: 

“Beginning next month I will be honorary physician to Queen Elizabeth”. The next day when the professor returned to the classroom, he found the following line written below his notice: “God save the Queen”.

Название английского гимна «Храни, Господь, Королеву» переосмыслено в этом тексте как пожелание ученика, чтобы королева не пострадала от медика, назначенного почетным королевским врачом. 

Нам труднее всего воспринимать юмор в политических телевизионных программах, где вся соль шутки или анекдота содержится в так называемых «фоновых знаниях», т.е. предварительной информации, которая известна жителям Британии, но не всегда известна иностранцам. 

Например, о возможности захвата Великобритании у англичан есть такой анекдот: The best moment to evade England is at four o'clock in the afternoon for at this moment the Englishmen will be too absorbed by the daily cup of tea to notice something. 
Англичане охотно вышучивают свою невозмутимость и медлительность, потешаются над собственными промахами и ошибками. Отсюда исходит другая разновидность английского анекдота, который также можно назвать самокритичным [43]. Например: 

1) A woman phoned an airlines office in New York and asked: “How long does it take to fly to Los Angeles?”

The clerk said: “Just a minute.” 

“Thank you”, said the woman and hung up.

2) I saw you running to school this morning alongside your bike.

Yes, I was late and didn’t have time to get on.

3) Boss: How come you are carrying only one bag of cement at a time and the other men are carrying two at a time?

Worker: Because they are too lazy to make two trips!

4) В лодке сидят трое англичан – удильщиков. “What a wonderful weather!”- изрекает первый. Проходит час, и второй возражает ему: “No, the weather is nasty today!” Проходит еще час, и подает голос третий: “Gentlemen, stop quarrelling!” 

Поскольку англичане редко говорят то, что думают, и вообще имеют склонность умалчивать и недоговаривать, их юмор отчасти основан как раз на некотором выпячивании этой грани английского характера. Так, если в обычном разговоре они избегают правды, способной привести к конфронтации, то в своих анекдотах они это свойство высмеивают [44]. Например:

1) За обедом в богатом загородном особняке один из гостей, выпив лишнего, падает лицом в тарелку. Хозяин подзывает дворецкого и говорит: “ Smiters, would you be so kind as to prepare a room for visitors, please. This gentleman has kindly accepted our invitation to stay for the night”.
2) An English gentleman is sitting at a fireplace, having stretched legs to fire. The door opens and another English gentleman passes without a word and goes up to the bedroom of his wife. The Englishman melancholically continues to move logs in a fireplace. In half an hour that gentleman leaves the bedroom in a condition close to full confusion: 
- Sir, today your wife was extremely cold to me...
The first gentleman continues to move logs in a fireplace:
- She wasn’t spirited in life either.
Самокритика – одна из особенностей английского юмора. Также характерными для английского юмора являются анекдоты о представителях других культур. 
Отношение к представителям других народов зависит от моральных ценностей. Если рассматривать английскую культуру, ближайшие соседи англичан – это ирландцы, которые в английских народных анекдотах представляет собою персонажей медленно и не всегда удачно соображающих, и шотландцы, которые отличаются повышенной скупостью. Англичане также насмешливо воспринимают изысканности французской кухни, с юмором относятся к смерти и очень чувствительно относятся к демонстрации чьих – то достоинств, когда при этом задеваются чувства других, в противоположность некоторым другим народам [43]. Вот пример такого анекдота. Персонажи — англичанин и ирландец. 
An Englishman and an Irish are on the road to London. An inscription on a crossroads reads: “This road leads to London. Illiterate ones are asked to address to the smith living behind the turn”. The Englishman burst out laughing, the Irish kept silent. In the evening they came to London and settled down in a hotel for the night. At night the Englishman was awoken up by uncontrollable laughter of the Irish. “What’s up?” - “Now I have understood, why you burst out laughing, when you read an inscription on road”. – “So?” – “You see the smith might not be at home”.
Здесь сталкиваются две комические линии – подлинный комизм надписи и своеобразное восприятие ирландца, допускающего вместе с автором надписи возможность прочтения ее неграмотным. 

Американцам больше нравятся незатейливые, смачные, забористые шутки; они предпочитают оглушительный хохот и крепкое словцо ироничной улыбке и тонким намекам, которых все равно не понимают. Анекдоты, основанные на различии рас, цвета кожи, вероисповеданий и национальностей, непопулярны - у каждого американца обязательно есть предки, родственники и друзья самого разного происхождения; в последние годы дело докатилось до того, что анекдоты, основанные на этнических, социальных, религиозных, половых или расовых стереотипах, стали считаться неприличными. Анекдоты на такие темы практически не встречаются. Остается, конечно, масса всяких других смешных вещей - профессия, политические взгляды или региональные различия [45]. Например:

1) City boy: Oh, what a funny-looking cow. But why hasn’t it any horns?

Country boy: There are many reasons why a cow doesn’t have horns. Some grow horns late in life. Others are dehorned. Some breeds are not supposed to have horns. This cow does not have horns because it is a horse.

2) Техасец хвастается перед арканзасцем своим ранчо. “ I have got such a ranch, that if I go to examine it in my lorry in the morning I only manage to return by night”. Арканзасец сочувственно кивает: “Year, once I also had a lorry like that”. 

Единственная профессиональная общность, которую все в равной степени терпеть не могут и потому стремятся уколоть и ущипнуть по-всякому - это адвокаты. Нелюбовь к адвокатам объясняется тем, что к ним приходится обращаться только в тяжелые моменты жизни - если надо развестись, или отвязаться от обвинения в преступной халатности, или доказать, что в этом убийстве вы не при чем. Любой анекдот про адвоката вызывает дружный хохот [45]. Бывают анекдоты довольно странные:
1) Question: Why sharks do not bite lawyers? The answer: One should be polite with colleagues. 
2) Question: Why Arizona swarms with Egyptian vultures and Washington with lawyers?

The answer: Arizona voted the first. 

Иногда старые, «этнические» анекдоты переделывают на новый лад:
3) Question: What will happen, if two lawyers were dug in sand up to the neck?

The answer: they will lack sand. 

Политики - тоже неплохая мишень, но поскольку примерно две трети членов американского Конгресса - юристы по образованию, анекдоты про них - это скорее вариации на адвокатскую тему.
Таким образом, можно сделать вывод, что англичане смеются над тем, что испокон веков считалось священным: над сильными мира сего, над правительством и даже над членами королевства. Англичане охотно вышучивают свою невозмутимость и медлительность, потешаются над собственными промахами и ошибками. Особая значимость придается деньгам, как основанию индивидуальной свободы. Также характерными для английского юмора являются анекдоты о представителях других культур.

Американские же анекдоты, основанные на различии рас, цвета кожи, вероисповеданий и национальностей, непопулярны. Основными темами являются - профессия, политические взгляды или региональные различия. Единственная профессиональная общность, которую все в равной степени терпеть не могут и потому стремятся уколоть и ущипнуть по-всякому - это адвокаты. 
Выводы по главе 1:
1. Философы разных времен по-разному определяют комическое в связи с многогранностью данного понятия. По мере изучения этой сферы, понимание категории комического претерпевало изменения. Она рассматривалась по аналогии с категорией трагического, сочетая в себе серьезность и смешное, позже была выделена связь с категорией смешного. С точки зрения сознания комическое понималось как осознание своего превосходства над предметом насмешки. Комическое, рассматриваемое в эмоциональной сфере, позволяет преодолеть страх. В нем выделяются различные стороны и оттенки от мягкого юмора до устрашающего гротеска.

2. Работу человеческого интеллекта в самом первом приближении можно представить следующим образом. Процедуры Идентификации и Интерпретации, анализируя очередное воспринимаемое человеком описание, выделяют в нем образные и антропоцентрические черты, определяют их статус (эндогенный или экзогенный) и либо соотносят их с уже имеющимися концептуальными признаками, либо «собирают» из них новые признаки. Если вдруг оказывается, что новая трактовка уже известного образа концептуального признака экзогенна, противоположна исходной эндогенной и слегка негативна, концептуальный признак на короткое время становится комическим и вызывает смех. Однако, будучи экзогенной, эта комическая трактовка вскоре (с изменением ситуации) элиминируется и забывается. 

3. Комизм также весьма часто объясняют тем, что характерная черта, присущая людям одной национальности, или объединенных на основе какого-то другого принципа, доводится в анекдоте до предела, гиперболизируется.

4. Англичане смеются над тем, что испокон веков считалось священным: над сильными мира сего, над правительством и даже над членами королевства. Англичане охотно вышучивают свою невозмутимость и медлительность, потешаются над собственными промахами и ошибками. Особая значимость придается деньгам, как основанию индивидуальной свободы. Также характерными для английского юмора являются анекдоты о представителях других культур.

5. Американские же анекдоты, основанные на различии рас, цвета кожи, вероисповеданий и национальностей, непопулярны. Основными темами являются - профессия, политические взгляды или региональные различия. Единственная профессиональная общность, которую все в равной степени терпеть не могут и потому стремятся уколоть и ущипнуть по-всякому - это адвокаты. 
ГЛАВА 2. Лингвоконцептологическое описание концепта lawyer.

В рамках проводимого исследования нами были проанализированы британские и американские анекдоты. После изучения тематики анекдотов мы пришли к выводу, что американские анекдоты более интересны в плане национальной специфики. Это объясняется в первую очередь историей США, до сих пор оказывающей влияние на всех граждан этой многонациональной страны. Во-вторых, важным фактором является экономическая ситуация в США, а именно ярко выраженное деление людей на бедных и богатых, и как следствие – их отношение друг к другу. И доминирующим стимулом в выборе именно американских анекдотов для проведения данного исследования оказала немаловажная роль Соединенных штатов и английского языка на мировой арене.

Наиболее интересны для исследования анекдоты о представителях определенных профессий и определенных социальных слоев общества в США. В данной работе анализируются такие концепты как lawyer (юрист, адвокат) и redneck (деревенщина). Концепт lawyer примечателен тем, что хотя эта профессия существует и в других странах, в США она воспринимается иначе. Это связано с тем, что в США люди чаще, чем, например, в России, обращаются к помощи юристов, а во-вторых, с уровнем дохода представителей данной профессии. 

Концепт redneck характерен только для США. Концепты, схожие с данным, существуют и в других странах. Но они отличаются концептуальными признаками, характерными для каждой отдельно взятой местности и культуры.

2.1. Описание и анализ семантики языковых средств, образующих номинативное поле концепта.
